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S II 154: dhatusova, bhikkhave, satta samsandanti samenti.

(CDB 638: Bhikkhus, it is by way of elements that beings come together and unite.)
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S II 154: Hinadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti; kalyanadhimuttika
kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti.
(Those of an inferior disposition come together and unite with those of an inferior
disposition; those of a good disposition come together with those of aa good
disposition.)
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From association the woods of lust is born. By nonassociation the woods is cut.
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Just as one who has mounted a wooden plank would sink upon the mighty sea,
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So one of virtuous living sinks by consorting with a lethargic person. Thus One should
avoid such a person- one lethargic, devoid of energy.
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Keep company with the wise, with resolute meditators, with the noble ones who dwell
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secluded, Their energy constantly aroused. (CDB 640)
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Dhatunanattam bhikkhave, paticca uppajjati phassananattam.
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upapatti'ti vadami.
(...He explains, teachs, proclaims, establishes, analyses, and elucidates the inferior.
His rebirth, I say, is inferior.)
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kho, bhante, dltthl kim patlcca pannayati’ti?
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S IT 152: Evameva kho, bhikkhave, yo hi koci samano va brahmano va uppannam
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Visamagatam saifiam na khippameva paj ahati vinodeti byanﬁkaroti anabhavam gameti

kayassa ca bheda param marana duggati patikankha.
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ATII 337: ‘natthi attakaro, natthi parakaro’ti.

© (FE) () EHi
pl78,§t’¢F"‘l*f‘zz‘1?‘?LW AR LA iT>
A III 337: Tam kim manfasi, brahmana, atthi arabbhadhttuti? ...... “Arabbhadhatuya
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sati arabbhavanto satta pafinayant’ti?
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S IV 114: Samvijjati kho, gahapati, cakkhudhatu, ripa ca manapa, cakkhuvinfianafica.

Sukhavedaniyam phassam paticca uppajjati sukha vedana.
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S IV 215: Sukhavedaniyam, bhikkhave, phassam paticca uppajjati sukha vedana.
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Tasseva sukhavedaniyassa phassassa nirodha, yam tajjam vedayitam, sukhavedaniyam

phassam paticca uppanna sukha vedana, sa nirujjhati, sa viipasammati.

> Mp III 318: Arambhadhititi arabhanavasena pavattaviriyam. Nikkamadhatiti kosajjato
nikkhamanasabhavam viriyam. Parakkamadhatiiti parakkamasabhavo. Thamadhatiti thamasabhavo.
thitidhatati thitisahavo. Upakkamadhatiiti upakkamasabhavo. Sabbam cetam tena tenakarena pavattassa
viriyasseva namam.
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S IV 207: Sukha, bhikkhave, vedana dukkhato datthabba, dukkha vedana gallato
datthabba, adukkhamasukha vedana_aniccato datthabba.
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S 1V 205: Sukhaya, bhikkhave, vedanaya raganusayo pahatabbo.
(The underlying tendency to lust should be abandoned in regard to pleasant feeling)
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. acchecchi tanham, Vlvattayl samyojanam, samma manabhisamaya antamakasi
dukkhassa™ti. °
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S IV 205: Sukham Vedayamanassa, vedanam appajanato; so raganusayo hoti,
anissaranadassino. (When one experiences pleasure, if one does not understand

feeling, The tendency to lust is present for one not seeing the escape from it.)
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S IV 206: ,S_Q___y_e_da_r_lg___parlnnaya dltthe dhamme anasavo; kayassa bheda

* Vivattati (PED 637) [vit+vattati] 1. to move back, to go back, to revolve, to begin again (of a new world--cycle),
contrasted with sagvattati to move in an ascending line (cp. vivatta) -- 2. to be distracted or diverted from
(abl.), to turn away; to turn over, to be upset.

> Spk III 115: Vivattayi samyojananti dasavidhampi samyojanam parivattayi nimmilakamakasi.
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(Having fully understood feelings, He is taintless in this very life. Standing in
Dhamma, with the body’s breakup the knowledge-master cannot be reckoned.)
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S IV 206: Saririkanam kho etam, bhikkhave, dukkhanam vedananam adhivacanam
yadidam ‘patalo’ti. (bottomless abyss)
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S IV 208: Tassayeva kho pana dukkhaya vedanaya phuttho samano patighava hoti.
Tamenam dukkhaya vedanaya patighavantam, yo dukkhaya vedanaya patighanusayo,
so anuseti.

(CDB 1264: Being contacted by that same painful feeling, he harbours aversion
towards it. When he harbours aversion towards painful feeling, the underlying
tendency to aversion towards painful feeling lies beyond this.)
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S IV 210: Na vedanam vedayati sapanfio, sukhampi dukkhampi bahussutopi; ayafica
dhirassa puthujjanena, maha viseso kusalassa hoti.

(CDB1265: The wise one, learned, does not feel the pleasant and painful [mental]
feeling. This is the great difference between the wise one and the worlding.)

/\ Anuseti (PED 44) [anu + seti. cp. Sk. anu$ayate or® $ete, from §1] to "lic down with",
i.e. (1) trs. to dwell on, harp on (an idea) -- 2. (of the idea) to obsess, to fill the mind
persistently, to lie dormant & be continually cropping up.

/\ Anusaya (PED 44) [anu + §I, seti Sk. anu$aya has a diff. meaning] Bent, bias,
proclivity, the persistance of a dormant or latent disposition, predisposition, tendency.

6 Spk III 116: Sankhyam nopetiti ratto duttho miilhoti pafifiattim na upeti, tam pafifiattim pahaya khinasavo
nama hotiti attho.
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Always in bad sense.’
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S IV 218: Evameva kho, bhikkhave, imasmim kayasmim vividha vedana uppajjanti...
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ANS R (saraja) o+ R (araja) ~ FE9EANEC (skt. visva, universal wind)® ; BRI
&t (skt vairambha)’ ~ Er T (paritta) ~ B4zl (adhimatta) °
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S IV 219: Samisapi sukha vedana ......niramisapi dukkha vedana..
(CDB 1273: carnal pleasant feelings...spiritual pleasant feeling.. .)
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A\ Amisa (PED 104) (nt.) [der. fr. ama raw, q. v. for etym. -- Vedic amis (m.); later Sk.
amisa (nt.), both in lit. & fig. meaning] <-> 1. originally raw meat; hence prevailing
notion of "raw, unprepared, uncultivated" -- 2. "fleshy, of the flesh" (as opposed to
mind or spirit), hence material, physical; generally in opposition to dhamma -- 3. food,
esp. palatable food (cp. E. sweetmeat) -- 4. bait -- 5. gain, reward, money, douceur,
gratuity, -- 6. enjoyment -- 7. greed, desire, lust.
/\ Niramisa (PED 370) (adj.) [nis+amisa] having no meat or prey; free from sensual

desires, disinterested, not material

7 Sayana (PED 697) (nt.) [fr. 1] 1. lying down, sleeping; 2. bed, couch; sayandsana bed & seat = senasana
¥ Visvak (APSD 292) vi§vag-vata, m. wind blowing in all directions -
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bhasitam-  ‘yam _ kifici  vedayitam  tam  dukkhasmin’ti. ...  khaya-
dhammatam ...vayadhammam...viragadhammatam... nirodhadhammatam. ..
viparinamadhammatam sandhaya bhasitam....
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S IV 217: atha kho pana, bhikkhu, maya anupubbasankharanam nirodho akkhato.......
atha kho pana, bhikkhu, maya anupubbasankharanam akkhato.
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A: Na kho, gahapati, tavatakeneva tutthi karaniya- ‘mayam bhikkhusangham

paccupatthita ~ civarapindapatasenasana-gilanappaccayabhesajjaparikkharena’  ti.
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_kamiipasamhitam dukkham domanassam: kamiipasamhitam sukham somanassam: akusaltipasamhitam dukkham domanassam:
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akusaltipasamhitam sukham somanassam: kusalipasamhitam dukkham domanassam:
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# /upekkha = ji#ll/ (4™ jhana) P4jil/ (araha)
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S IV 235: Atthi, bhikkhave, samisa_piti, atthi niramisa piti, atthi niramisa niramisatara

piti...
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Yatha sunato anantara asavanam khayo hoti, idam savananam aggam.
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Yatha sukkhitassa anantara asavanam khayo hoti, idam sukhanam aggam.
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Yatha safifiissa anantara asavanam khayo hoti, idam safiianam aggam.
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Yatha anantara asavanam khayo hoti, idam bhavanam aggam."'
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S 1V 224: Dve vedana vutta bhagavata- sukha vedana, dukkha vedana. Yayam, bhante,

K\

b

adukkhamasukha vedana, santasmim esa panite sukhe vutta bhagavata™ti.
(CDB 1274: He spoke of two kinds of feelings: pleasant feeling and painful feeling.
As to this neither-painful-nor-pleasant feeling, venerable sir, the Blessed One has said
that this is included in the peaceful and sublime pleasure.)
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"' Mp III 60-61: Yatha passatoti ittharammanam va hotu anittharammanam va, yenakarena tam passantassa.
Anantara asavanam khayo hotiti anantarayeva arahattam uppajjati. Yatha sunatoti etthapi eseva nayo. Atha va
yam cakkhuna rﬁpam disva'l nirantarameva Vipassanam patthapetvé arahattam pe‘tpunﬁti tam tassa arahattam
nayo.

Yatha sukhitassati yena maggasukhena sukhitassa. Anantara asavanam khayo hotiti samanantarameva
arahattam uppajjati. Idam sukhanam agganti idam maggasukham sukhanam uttamam. Yatha saifissati idhapi
maggasaiifiava adhippeta. Yatha bhiitassati yasmim bhave yasmim attabhave thitassa. Anantarati anantarayena
arahattam uppajjati. idam bhavanam agganti ayam pacchimo attabhavo bhavanam aggam nama. Atha va yatha
bhiitassati yehi khandhehi maggakkhane bhiitassa vijjamanassa. Anantara asavanam khayo hotiti
magganantarameva phalam uppajjati. idam bhavanam agganti idam maggakkhane khandhapaficakam
bhavanam aggam namati.
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S IV 232: Katama ca, bhikkhave, attharasa vedana? Cha somanassiipavicara, cha
domanassiipavicara, cha upekkhiipavicara- ima vuccanti, bhikkhave, attharasa vedana.
(CDB 1280 six examination accompanied by joy...by displeasure, ....by equanimity)
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dhamme  dukkhassantakaro hoti. katamasmim ekadhamme? ‘sabbe __satta

aharatthitika’"?
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2 Mp III 302: Aharatthitikati aharato thiti etesanti dharatthitika.
13" A1V 156: labho, alabho, yaso, ayaso, ninda, pasamsa, sukha, dukkha.
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